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COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF THE TRANSITION AND
FUNCTIONING OF PHRASEOLOGY CLOSELY RELATED LANGUAGES
(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, RUSSIAN AND POLISH LANGUAGEYS)

The article is devoted to defining the place of the characteristics of phraseological units
in lexical system of the Ukrainian, Polish and Russian languages, etymological analysis.
The article analyzes the problems of transition of phraseology, gives the classification
of phraseological units, describes their peculiarities in terms of transformation in closely
related languages, reveals the importance of preserving the pragmatic potential of such
phrases in the process of translation for closely related languages.

The article describes the concept of "phraseological unit" because of its strategic
characteristics, discusses its functional features, and investigates the main trends
in structural-semantic transition idioms in the literature with regard to their semantic
and communicative-pragmatic contexts. The article gives consideration of various views
of linguists concerning the scope of the term «idiomy. Particular attention is paid to the ways
of replenishment of the vocabulary of frazeological units. The main content of the study
is linguoculturology providing detailed analysis of borrowed phraseological units in Russian
and Polish. Separate attention is paid to the consideration of the phraseological units
of Russian and Ukrainian languages, the article also considers the phraseology of the Polish
language.

The article gives examples of phraseological units having copies in closely related
languages, and the literal translation of which is impossible. Wide linguocultural and folklore
connection and identity of the means of expression of analyzed phraseological units are
mentioned. The analysis and study of the Ukrainian, Russian and Polish phraseological units
has proved that these languages have a very similar phraseology, as they are closely related
Slavic languages, and that in their phraseology fund there is a large number
of phraseological units of Slavic origin, derived from the proto-Slavic language. The idea
of complexity of the comparative study of closely related languages has been proved.
In conclusion, the author mentions the reasons for the transition of idioms from one language
to another.

Key words: etymology, lexical system, phraseological unit, phraseological component,
closely related languages.

YIK 81°27:659(045)
I.T. PoxkoBa

MOBHA ATPECISI TA HETATHUBAIIIS IK CYTECTUBHI YUHHUKHA
3ACOFBIB MACOBOI IH®OOPMAIIII
(HA TIPUKJIAJII CYYACHOTI'O PEKJIAMHOI'O JIUCKYPCY)

Y ecmammi poszenadaemovca oone 3 akmyanbHux numaub 6 KOHMEKCHMI meMu MOGHOI
MONIEPAHMHOCMI 8 CYYACHOMY CYCRIIbCMEI — NUMAHHA NPO MOGHY A2Pecilo ma He2amusayit
AK  6UO0I8 MAHINYIAMUBHOI MOBHOI MAKMUKU MA CYeeCMUBHUX YUHHUKIG, SKI UUPOKO
BUKOPUCTNOBYEMbCA 6 cyuachux 3MI, 30kpema 6 nyoniyucmuunomy ma pekiamHomy OUCKypCi.
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Aemop cmammi 6usuac npobremMy HaA NPUKIAOl CYYACHO20 PEKIAMHO20 OUCKYPCY
Ha mamepiani YKpaiHCbKoi, HO802peybKoi ma pocilicbKoi Mo8.

Knrouoei cnoea: mosna monepanmuicmos, MOBHA azpecis, Hecamueayis, MaHinyIAMuUeHa
MAKMuKa, cy2ecmis, cy2ecmusHull YUHHUK, peKIamMHUL OUCKYPC

IMocTanoBKa mpodaemMu. MoBHA TOJEPAHTHICTh, SIKA CHOYATKY BKIIIOYEHA B CHCTEMY
OLTBII IIMPOKOTO MOHATTS, Ma€ CBOI BJIACHI ITapaMeTPH 1 OCOOJIMBOCTI, OCKIJIBLKH Tepeadadae
CYKYIHICTb BHYTPIIIHIX MOBEIIHKOBUX YCTAHOBOK MPO(deciitHOro KOMyHIKaTopa, sKi B EepILy
Yyepry XapakTepu3yloTh Horo npogeciiiny MoBy. MOBHa TOJIEPaHTHICTh Ha Cy4yaCHOMY eTalll
PO3BHUTKY CYCHUIBCTBA € OAHIEI0 3 HAWBAXIMBIIMIMX CKJIAJOBHX HOTO KyIbTYpH B IIJIOMY,
OCKUJIBKM caMe B ii OCHOBI MOXKEMO criocTepiraTé 0a30Bi MPUHIMIK CITIBICHYBaHHS YICHIB
CYCHUIBCTBA, @ TAKOXK PO3BUTKY FApMOHIMHUX 3B'SI3KIB MK PI3HUMH COLIQJIbHUMU T'PYIIaMH,
KJJacaMH, a caMme: KyJIbTypy HOJEeMIKH, KyJIbTypy Hiajory, KyJbTypy peKJaMH, IoBary
JI0 TIO3UITii MOBIIS, BiJIMOBA BiJl MOBHOT arpecii Ta iH. [4].

Ha npuknaai >kypHamicTiB, peKiIaMOAaBIliB, pekiaMHuX- 1 PR-MeHemkepiB MoxHa
NEePEeKOHATHUCS, 1[0 MOBHA — BepOaIbHa —TOJIEPAHTHICTH MOJISITA€ B YMIHHI peali3oByBaTH CBOi
npodeciiiHi 1ii, yMIHHI 3A1MCHIOBATH CBOIO NpodeciiiHy MisIbHICTh, JOTPUMYBATHCS
NPURHATHX MOBHUX HOPM, 1 IPY I[bOMY IHCATH HA «TOCTPi», 371000ACHHI TEMH, PEKIaMyBaTH
1 HAaCTIHHO PEKOMEHJyBaTH TOBap a00 MOCIYry, Kl HE MarTh OCOOIHMBHX BiIMIHHOCTEH
BiJ c00i moniOHMX. MOBHa TOJIEPAHTHICTh Ma€ Ha yBa3i BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3aco0iB
0e3 HeraTUBHUX 1 OOBMHYBAJIbHHUX BHUCIIOBJIIOBAaHb Ha aJpecy KOHKYPYIOUMX KOMIIaHIH,
BiJ]MOBa BiJl MOBH €MOIIili HA KOPUCTh MOBH apTyMEHTIB, siIKa O BiApi3HSIACh BPIBHOBAKECHOIO
00’ eKkTHBHICTIO [6].

3acobu macoBoi iH(popMallii SK TPAHCIATOPU «IOPSAKY JEHHOTO» BIAIrParOTh 3HAYHY
POJIb B TIPOIIEC] BiJOOpaKEHHS COLIaIbHOI peabHOCTI [5].

B 1npoMy KOHTEKCTiI crifi 3a3HAYUTH, L0 HEOOXIAHICTh BUBYEHHS MUTAHHS MOBHOL
TOJICPAHTHOCTI B KOHTEKCTI JIHTBICTUYHUX AUCIUIUTIH XapaKTEPHU3YEThCS OCOOIMBOIO
aKTyaJbHicTIO B Hai JHi. [IpoGnema mocrae 0coGnMBO rocTpo B MacoBo-iH(opMariitHomMy,
nyOMIUCTUYHOMY Ta pEKIaMHOMY JUCKypcax, B paMKaxXx SKUX MoBa (YHKIIOHYE
Ak Oe3nocepenHiii  3acid0 BIIMBY Ha  MCHXIKY, CBIJOMICTb, MOBEIIHKY Ta  Jii
nronunu [3, c. 471-472].

AHaji3 ocTaHHIX gochaigkeHb. B ocTaHHI TpW AECATUIITTS THTAaHHA MOBHOI
TOJIEPAHTHOCTI B Mac-MEIIHHOMY Ta PEKJIaMHOMY JIMCKYpCax CTAa€ BCE OUIbLI aKTyadbHUM
JUTSL 3A1MCHEHHS LIIOTO Py KOMITJIEKCHUX JIOCHITKEeHb B MIKIUCIUIUTIHAPHOMY KOHTEKCT1
(comio-, TMCHUXOJIHTBICTHKA, JIHrBOKynbTyposoris) (JI. €nina, A. Kapanersn, Kyimynemy-
Mixy, B. ManskoBa, O. Muxaiinosa, H. MypagiioBa, C. Xan3ucassigic, M. XoMsKOB Ta iH.)
VYKpaiHChbKI BUEHI TAaKOX IMOYMHAIOTHh 3BEPTaTH yBary Ha crneuudiky Ta (QyHKIIOHYBaHHS
BepOaJIbHUX CYreCTUBHHUX UYMHHMKIB 3MI, 30KkpeMa B Cy4acHOMY peKJIaMHOMY AMCKYpCi,
10 UTIOCTPYIOTh PO3BIIKU A. L. binenka, H. M. I'puirorn, H. B. Kyry3mn,
O. B. JIaBpuk, 1a iH. [2]. [IpoTe B acnekTi eMoLiHOrO 3a0apBiIeHHS, 30KpeMa HEraTUBHOIO
Ta arpeCMBHO BUPAXCHOTO HABAaHTAKEHHSI SIK BEKTOPHOTO YMHHUKA CYT'€CTHBHOCTI, peKiIaMy
OPaKTUYHO He JIOCH/DKEHO TIONpH KOMYHIKAaTUBHY Bary Kareropii eMOTHBHOCTI
Ta HEOOX1/IHICTh BHBYECHHS OCOOJIMBOCTEW ii peaizaliii B peKJIaMHUX TEKCTaX, IO TaKOX
BU3HAYA€ aKTYaJIbHICTh 00paHOi MPOOIEeMaTHKH.

Mera crarTi monsrae B 3’dACyBaHHI IOHATH MOBHOI arpecii Ta JIHIBICTHYHOL
HeraTuBalii SK YMHHHUKIB CYT€CTMBHOCTI Cy4aCHHMX PEKJIaMHHUX TEKCTiB, 10 BUCTYIMAIOTh
NPOBITHUMHU  €JIEMEHTAaMH KOKHOT pEeKJIaMHOi KammaHii. 3a3HayeHl BUIIE MOHSTTS
pPO3MIIAAIOTECSL  HA  TMPHUKIAJAl  PEKIaMHUX  TEKCTIB  YKpaiHCBKOIO, HOBOIPEIBKOIO
Ta POCICHKOI0 MOBaMH.
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Bukiiag ocHoBHOro marepiaiay. CurHaam MOBHOI arpecii Ta HeraTHBallli B TEKCTax
3MI  3a3Buuail  pO3MNAAAIOTH 3 MO3MIIA  JIHIBICTHYHOTO,  JIIHI'BOIJEOJOT1YHOTO
Ta PUTOPUYHOTO aHaii3y. JIIHTBICTUYHHMI aHai3 BKJIIOYAE aHAII3 BJIACHE MOBHHUX 3aC00iB,
B IIEpIIy Yepry JIEKCHYHUX. Y (OKYyCi JIHTBOIIEOJOTIYHOTO aHAIi3y 3HAXOIUTHCS CHUCTEMa
IIIHHOCTEH, SIKY MICTUTh KOHKPETHHI TeKCT. L[i mMiHHOCTI 3HAXOAATh CBOE MOBHE BHUPAKCHHS
B ijeosioremax. PuTOpu4HMII aHali3 TEKCTy 30CEpeKEHMH Ha 3aco0ax BHYTPIIIHBOI
oprasizarlii TeKCTy, HaIllpUKJIaJ, Ha CTYyIEHl Woro mianoridyHocti. Ha piBHI MOBHHX 3aco0iB
BUPXCHHS MapKepaMH HETaTHBHOTO Ta arpeCHBHOTO CTaBJICHHSA N0 CyO'€KTy HaidacTime
BHUCTYNAIOTh TPyOi, BYJIbIapHi, CTHJIICTUYHO 3aHM)KCHI CJIOBa 1 BUPa3H, SKi JUCKPEAUTYIOThH
0COOHCTICTh 1 GOPMYIOTH CIIPUHHSATTS Cy0'€KTa SK MiZO3PLIOro i HeOaKaHOTO, IO BUKIHKAE
HEMpUs3Hb, OTUIY a00 HEHaBUCTH. lle sBUINE HANEKUTH A0 po3psany auchemizarii [1].
HaBmucHe BXuBaHHS IpyOUX, CTWIICTUYHO 3aHM)KEHUX CIIIB 1 BUPA3iB 3yCTPIYAETHCS JTOCHTD
4acTO MPAaKTHUYHO y BCiX BuAax 3MI.

PosrnsitHeMO TOHATTA Ta TPOSBM HEratuBalil Ta MOBHOI arpecii Ha NpUKIai
Cy4acHOTO pEKJIaMHOro IucKypcy. be3 akTuBamii came HEraTUBHUX €MOIH y pekiami
HEMOXKJIUBO TPOAEMOHCTPYBAaTH HeOakaHy MOBEHIHKY abo HeOakaHi pe3ylbTaTh BUOODPY
cnoxkuBayiB. ToMy y JAesSKMX BHIMAJKaX 3aCTOCYBAaHHS HETaTUBHHUX €MOLINA BBaKAETHCS
JOUITBHUM, TOTPH T€, M0 0arato AOCHITHHUKIB PEIEBAHTHUM E€MOLIWHUM (DOHOM peKiiamH,
IO HaIllJIeHa TPOCOBYBaTH KOHKpETHH ToBap ab0 TMOCHyry, BBaXKAIOTh JIMIIE
no3uTuBHUM [2, ¢. 75]. Hanmpuknan, B mpomy kortekcti, I. FO. UepenanoBa 3a3Havae, 110
MOBIIOMJICHHSI CTAalOTh OUIBII MEPEKOHJIMBUMH, KOJM BOHHU AaCOIIIOIOTHCA 3 MO3UTUBHUM
nouyttsm [7, c. 440].

Martepianu ITOCTIKEHHS JAlOTh 3MOTY BUCYHYTH MEPEKOHAHHS, IO y MOBIJOMIECHHSIX
CydacHOi peKjaMH To4Ya MOJXKHA CIOCTEpiraTH BHUXIA 3a MEXi JiTepaTypHOI HOPMHU Ha
piBHI CIOBOBKHMBAaHHS, IO BBAKAETHCA TMPOSBOM HeraruBaimii. Ll1 MoBHa TakTHKa,
0e3yMOBHO, € MaHIMYJISTHUBHOIO, OCKUIBKM  XapaKTepU3YETbCS  BHCOKHM  PIBHEM
eKCIPeCUBHOCTI Ta BUpa3HocTi [5, c¢. 189]. Tak, B peknami OJHIET TypUCTUYHOT
KOMIIaHii 3ycTpiyaeMO TakKuMi MpPUKIAJ BUpPAaXEHHS MOBHOI ekcmpecii: He noodoasaiics
npusvleam opyeux myponepamopos. Bac pazeodsm, kax xomsm! AG0 B pexIaMHOMY
MOB1JIOMJICHHI OJIHOTO 3 IpelbKHX OaHKIB 3ycTpiyaeMo Take racio: H tpdred pog dovieder
i oag, va unv oog oovievovv oi dilor! (Ilepexnman 3 HOBorpemnwpkoi — Haw 6Oanx
npayroe onsa Bac, wob Bac ne poszeoounu (IOCIHIBHO — «He oOpobasanuy inwi). B 060x
BUTIA/IKAX 3yCTPIYa€MO MPHKIIA]] BUKOPUCTAHHS JKapTOHHOI JIEKCHKH — POC. — «PO3BOOUMUY,
Hogozpey. — «O0VAED@», TOOTO NpumMycumu Koeo-HeOyOb SUMpamumu cpoulii, 3anaamumu
3a wo-Hebyob, 060ypumu ma in. [IpUKIagN CTUIICTUYHO 3aHMKEHOI JIGKCHMKH, PO3MOBHOL
JIeKCUKH, 3aco0iB BepOamizaiii HeraTuBallli, >XaproHi3MiB, CIIEHTI3MIB 3YCTpPIYalOThCS
B PEKIIaMHHUX TEKCTax OaraThbOX KpaiH, B TOMY 4YHCIi B pPEKIaMHHUX ITOBIIOMIIEHHSX
Ha MaTepiani MOB, IO JOCTIKYIOTBCS — YKPaiHChKOi, HOBOIPEIbKOI, pOCIHCHKOI. Y 1bOMY
KOHTEKCTI JOUUIbHO OyJe HaBEeCTH TMPHUKIATU PEKJIaMHUX TOBIJOMJICHb, HAIUIEHUX
Ha MOJIOJIKHY ayauTopito: ykp. — «He 0yob osouem! Pyxaiics eneped!y», poc. — «He 6y0b
osowem! Jlericmeyti!».

B onun psan i3 3acobamu HeraTHBallii MOBHA JiTepaTypHa HOpPMa CTAaBUTh BUIAJKH
(GYHKIIIOHYBaHHSI TaK 3BaHOI «apa3UTUYHOI» JIEKCUKH 1 KOHCTPYKIIH, fKI 3acCMI4yIOTh
MOBHUH TpOCTip, HE JarOTh HIAKOI 1H(OpMAaIii, HE XapakTepU3ylOTbCS HAsBHICTIO
CMHCIJIOBOTO HaBaHTaKeHHS [5, c. 191], MaloTh 1o CyTi Tak 3BaHUMN «1apa3uTUYHUI CTIOCIO
KHUTTA B TEKCTaX — «CJIOBA-MapasuTH», B TOMY YHCII BOHHM 3yCTPIYAlOTHCS B PEKIAMHUX
MOBIIOMJICHHSIX TeJle- Ta pajlopekyiaM (YKp. — 5K Kaxcymsv, HOBozpey. — £Tal Tov Aeg/ AETe,
aKov @aon, poc. — Kak cosopumcs, skoowl). CyreCTUBHICTh TaKOTO THUITYy JIEKCHMKH MOXKHA
MNOSICHUTH TUM (PakTOM, WIO ayAWuTOpis HE CchpuiMae ii KPUTUYHO, TOOTO CIIOYATKY
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Ha MIJCBIJIOMOMY piBHI ICHYE IIO3MTHBHA YCTaHOBKA JI0 TMOJIOHOTO pOAY JICKCUYHHUX
OJMHUI. [5, ¢. 191-192].

Jaini, po3BuBaroYd TeMy MOBHOI arpecii Ta HeraTuBallii SK OJHOTO 3 BHJy MOBHOL
MaHIIyJIALIi Ta CYT€CTUBHOTO YNHHUKY B KOHTEKCTI MUTAaHHS MOBHOI TOJIEPAHTHOCTI, HA HAIll
norJIsizl, Oyze Mye JOpEeYHO HAaBECTH MPHKIaA (YHKIIOHYBAaHHS B Cy4acHI HOBOTPEIbKIN
MOBi (heHoMeHy Tak 3BaHOro «greeklishy — To06TO cucTtemu mepemadi Ha MUCHMI TEKCTY
HOBOT'PEIKOI0 MOBOKO JIATHHCHKHMH JiTepaMu. MeTbcs mpo MOBHY MOmHiKalio, SKY,
Ha Hally AYMKY, BapTO PO3IiHIOBATH K BUI MOBHOI arpecii. (Greeklish = Greek + English —
IPEIbKUA TEKCT aHTVIHUCHhKUMHM / TaTHHChKUMH JliTepamu). «Greeklishy 3'sBuBCS mpakTHYHO
3 MEPIIMX JHIB ICHYBaHHS KOMITIOTEPHOI TEXHIKM 1 MaB BHIJIAJ TEKCTY HOBOTPEIHKOIO
MOBOIO, 3alIMCAHOTO JATHHCHKUMH JIITEpaMH, TOMY IO IHIIMKA ajadaBiT mepiri KOMI'TOTepH
HE 3HaJM 1 He po3mizHaBaiu [2]. Ha cydacHoMy eTari TaHOi MpoOJIeMH 1aBHO HE iICHY€E, TOMY
o0 BCs CydyacHa HHU(poBa TexHika B ['pewii mMae mporpamu, 10 pO3Mi3HAIOTh T'PELBKUN
KiacuuHui andasiT. He3Bakarounm Ha 1me, TeHAeHIIS nucath Ha «greeklish» 306epermacs
1 IIMPOKO YCTAJKOBYETHCS CY4YaCHOI MOJOJII0, IIKITFHOI Ta CTYACHTCHKOIO ayJAUTOPI€I0 —
0COOJIMBO TIPH IIBUAKOMY OOMiHI MOBIAOMJICHHSIMH, B 4YaTax 1 T.O1. TakuM YMHOM, MOXHA
3poOuUTH BHUCHOBOK, 10 «greeklishy Ha mpukimaai cyd4acHOi HOBOTPEIbKOI MOBH
€ XapaKTEepPHUM TPOSIBOM MOBHOI arpecii [4].

B npoueci nmpoBeneHHst JociKeHHs 3ac00iB BepOaiizalii cyrecTii Ta MOBHOI arpecii
B TEKCTaX Cy4YacHOI TPEHbKOI peKIaMd, MH 3YCTPUIM UIiTKO BHPKEHHH MPUKJIAM
dbyukionyBanus «greeklish», skuii ckimaB BepOanbHe HANMOBHEHHS TEJIEBI31MHOTO pOJIMKA
HalOIBIIOr0 omeparopa MoOuIbHOTO 3B'13Ky B I'penii — Vodafone. Jlani HaBenemo ypuBOK
3 IbOTO peksiaMHOro posinka Ha «greeklish» — Me 10€ ananewsh exeis 2 wres dwrean me tous
dikous sou kai na paramilas kai me tous allous ... Power to you !, 1o 3anucyerbcst TpeibKum
andapiToM TakuM YrHHOM: Me 10 € avovéwon Exeig 2 wpeg dwpeay e Tovg 01KoDS 60 Kal Vo,
ToPouILaS Ko pe To0g dAlovs ... Power to you! (Ilep. 3 HOBOTp. — IIpu nonosnenHi paxyuky
Ha 10 espo mu ompumyews 2 200uHU 6E3KOUIMOBHO20 CRINKYB8AHHSA 3i COIMU KOHMAKMAMU,
a maKkoyc Moxcaugicms  posmosaamu 3 iHwumu .. Power to you!) [4]. Pexnamue
MOBITOMJICHHSI 3aKIHYYETHCS CJIIOTAHOM aHTJIINCHKOI MOBOIO, IO JIOTIYHO MPOJIOBXKYE
JAHITIOKOK BimoOpaxkeHHs: 3HaKkiB Ha «greeklish». Ha mam mormsn, mae micue sickpaBuit
MPUKIIAJl MAaHITYJASTUBHOTO JIIHTBICTUYHOTO IPUIOMY ISl BIUIMBY Ha MOJIOAKHY ayJIUTOPIIO,
IpU LbOMY OOMPAETbCSA MAKCHMAIbHO OJMM3BKUN U1 HEi CTWIIb CIIKYBaHHS. BBaxaemo,
IO e PI3KUK 1 JOCUTh CMUIMBHUI KPOK B PEKJIAMHIM MPaKTHUIl, IO CHpUSE, K HACTIJIOK,
Honyaspu3anii Ta CXBAIEHHIO HENITEpaTypHHX (opM MHcbMa, SKAH MOYKHA TpPaKTyBaTH
SK eJIEeMEHT HeraTuBalii Ta MOBHOI arpecii. Jlanuii pexnamuuii ponuk 3'siBuBcsa B 2010 porii
13 IepIIMX JIHIB BUKJIMKAB OCYJ] 1 IPOTECTU B CYCIIIBCTBI 31 3pO3YMUIUX 1 IIIJIKOM OYEBUIHUX
npuyrH. He3Bakaroun Ha 11e, (hakT MOBHOI arpecii mpoJoBXKye iCHyBaTH, JlaHa TeJlepeKiiama
He Oyna BUJIy4YeHa 3 TPaHCJALIi, 110 CBITYUTH MPO HEKAaTEerOpU4HIiCTh MUTaHHA «greeklishy
B I'PELIbKOMY MOBHOMY cepenoBullli. bunbir Toro, sk Oyl0 BCTAHOBJIEHO B XOJ1 HAIIOTO
JOCIIJDKEeHHS, Mi3Hime pekinamMHi Ta PR-koMmnanii mpomoBXKHMIM MPAaKTUKY 3aCTOCYBaHHS
«greeklish» B cBOiX pekilaMHUX akIisX, MPOCHEeKTaX, peKJaMHuX Opomrypax Ta iH. B mepury
4epry, s NpaKkTUKa MOMKpeHa B [HTepHeT-KOMYyHIKallii.

baratuii n0cBig y BHBUYEHHI COIIONIIHTBICTUYHUX IHUTaHb IHU(PPOBOTO MacCOBOTO
CHUIKYBaHHs, 30KpeMa BUKOPHMCTaHHs T'pPeKO-JaTHHChKoOro mucbMa («greeklish») namexurtsb
rpeubkuM JiHrBicTaM cydacHocTi . Augpyrcomynocy 1 M. Kakpini [8]. LlikaBi ixHi
JIOCIIJKEHHSI B Tay3i BiI0Opa’keHHs IPElbKOi MOBU JIATUHCHKUM IHUCHBMOM B iCTOPUYHOMY
KOHTEKCTI. € Trperpki TeKcTH e vaciB Bi3zaHTichKOi immepii, 3amucaHl JIATHHCHKUAM
anasitoMm. Takoxk, ICTOPUKM MOBO3HABCTBA HABOJATH MPUKIIAJ HAPOJHUX EMIYHUX IICEHb
Ha 0. Kputr 1 Ha o. Kinp, mo maryrorecs mizHiM CepeTHbOBIYUAM, K1 TAaKOX 3alHCaHi
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3a IOIOMOTO0 JIATUHCHKOTO ajdaBiTy 31 30epekeHHs M opdorpadivnoro npuHuuiy. Ha Hamr
HIOTJISA]], HAYKOBE JIOCIIPKEHHSI BUHUKHEHHS I[bOTO aCIEeKTy MOYKHA CbOTO/HI PO3TIISAATH SIK
CBOTO POJy apryMEHT OOTPYHTOBAHOTO BUKOpHUCTaHHs «greeklishy, 1Mo HagacTh MOKIUBICTD
3HATU B IJaHOMY KOHTEKCTI IITaMIIiB «MOBHA arpecis» abo «MOBHA HETaTUBALIIS».

TakuM 4YHMHOM, 3Ba)KAIOUM Ha BHKIAJCHE BHWINE, 3a3HAYMMO, IO 3aCTOCYBAaHHS
aKTyali30BaHOI HEraTMBHOI a00 arpecMBHOi, 1HKOJHM HAaBiTh IIOKYBaJbHOI €MOIii, MOXe
CIpUATH  TPHUBEPTAHHIO yBaru Ta  3alaM’ STOBYBaHHIO, IO CTa€  MiIIPYHTM
JUTSL BIPOBA/KEHHS MTOTYKHOTO CYTe€CTUBHOTO BILTMBY cydacHuX 3ML.
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I. G. Rozhkova
LANGUAGE AGGRESSION AND NEGATIVATION AS SUGGESTED FACTORS
OF MASS MEDIA (BASED ON THE MODERN ADVERTISING DISCUSSION)

The present article deals with one of the topical issues in the context of linguistic
tolerance in modern society, such as the problem of the language of aggression
and negativation as a kind of manipulative technique of the language widely used in modern
media, journalistic and advertising discourse. The author examines the issue as
an example of contemporary advertising discourse on the basis of Ukrainian, Modern Greek
and Russian.

Over the last three decades at the turn of the centuries the problem of linguistic
tolerance in mass media and advertising discourses is becoming more and more vital in terms
of carrying out various kinds of comprehensive research in the interdisciplinary context.
Nevertheless, in the aspect of emotional coloring, namely in that of negative and aggressively
expressed load as a vector factor of suggestiveness, advertising is practically un-researched
in spite of the communicative weight of the category of emotionality and the necessity
of studying implementation peculiarities thereof in commercials, which also determines
vitality of the problem selected.

The objective of the article lies in defining the concepts of lingual aggression and
linguistic negativation as factors of modern commercials which are the leading elements
of each advertising campaign. The aforementioned concepts are considered on the basis
of Ukrainian, Modern Greek and Russian commercials.

In her article, the author considers cases of using stylistically lowered lexis, colloquial
lexis and other means of verbalizing negativation and lingual aggression found
in commercials made up in the languages under research and provides examples
of the functioning of the aforementioned modern media suggestive factors.

Developing the theme of verbalizing negativation and lingual aggression as one
of the types of linguistic manipulation and suggested factor in the context of the issue
of language tolerance, the author of the article gives an example of the functioning
of the media in the Modern Greek language, namely in advertising texts, the phenomenon
of the "greeklish™" — that is the system of transmission on the writing of the text of the Modern
Greek language in Latin letters. This phenomenon is interpreted by the author as
an expression of verbalizing negativation and lingual aggression.

However, it should be noted that the use of up-to-date negative or aggressive,
sometimes even shocking emotions, can contribute to attracting attention and memorization,
which becomes the basis for the introduction of powerful suggestive influence of modern mass
media.

Keywords: linguistic tolerance, linguistic aggression, negativation, manipulative tactic,
suggestion, suggested factors, advertising discourse
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